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The given article deals with the analysis of contemporary teaching
technologies used for the development of students’ skills and abilities in
versatile types of translation and interpretation at the university level from
the point of view of the range of assessment procedures involved. The need
in thorough elaboration and implementation of appropriate not only hetero-
but self- and peer-assessment tools and techniques has been substantiated
due to the analysis of assessment role in a prospective philologist’s
professional development and activity. The discrepancy between the
mentioned above need and lack of such techniques and tools in modern
students’ university training has been revealed. Some prospective
empirically verified ways and instruments for their accomplishment have
been singled out and reviewed.
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VY cyyacHOMY KOHKYpPEHTHOMY CBITi MepeKiIafalbKuxX Mociyr ¢inosor-
nepexiiaiay 3MYILICHHH MOBCSKYAC BABATHCS 0 peaiizalil KOHTPONO i
OLIIHIOBAHHS: MOYMHAIOYH 3 KPUTHYHOT OLIHKK aBTEHTHYHOCTI, KOPHCHOCTI
1 (yHKIIOHATBLHOCTI 1H(OPMAIIITHO-OBIIKOBUX JKEpeS Ta BU3HAYCHHS
nepeKIafanpkoi CKIaAHOCTI TEKCTY OpHIiHaly, IO CYHPOBOIKYETHCS
3’SICYyBaHHSAM IOTCHLIHHMUX TNMEPeKIafalbKiX MpodieM i aabTepHaTUBHHUX
LNUIXIB 1X MOJOJNaHHS y MpOLEC MepeKyiany, 3aKiHdylo4YH a/JeKBaTHOIO i
HEYIEPE/PKECHOI OIIHKOK SKOCTI BIACHOTO a00 HagaHOTO OyIb-KUM i3
Koser Tekcty mnepexsany [1]. Ile, y cBoro depry, Bumarae Bix ¢axiBus
HaJIe)KHOTO pIBHS COPMOBAHOCTI HABHYOK, yMiHb 1 cTpareriii camo- i
B3a€EMOKOHTPOJIO, 0€3 SKOr0 HEMOJKJIMBE JIOCATHEHHS HEOOXiJHOI SIKOCTI
BHKOHAHHS IEPEKIafanbKoi AisTIBHOCTI K TaKoi.
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3 npyroro 00Ky, y Taimy3i HamaHHS TpoQecifHUX MepeKiIagarbKiux
MOCTYT TIOCTIHHO TIPOBOIWTHCS OIIIHIOBAHHS: |) KOMIIETEHTHOCTiI BIIAaCHE
nepekianavya (IUIIXOM MPOXOKEHHS cepTH(IKamiiHUX iCHHTIB B Pi3HUX
po¢eCifHNX CIITKaX Ta acoIiamisX, YPSAOBUX YCTAHOBaX YN HABYAIHHHUX
3aKiaiax Ta y TIOCTIHHIA NpakTHIi BUKOHAHHS TaK 3BAHUX TECTOBHX,
31e01IBIIOr0 OE3KOMITOBHUX IEPeKIaaiB, Ul IEPCHEKTHBHOTO 3aMOB-
HUKa); 2) BIAMOBIMHOCTI peani30BaHOI HUM TEPEKIATAIbKOi isUTHOCTI
BUMOT'aM, 3aKpilUICHUM Y MpodeciiiHnX craHgapTax HaJlaHHS IepeKia-
JalbKUX TOCHYT; 3) MPOAYKTY BUKOHAHHS IEPeKiay 3a KUIbKICHUMH i
SIKICHUIMH MOKa3HUKaMU BIATOBITHO 10 HallPi3HOMAaHITHIIINX CXEM aHaJi3y
skocti mepexnany (SICAL, LISA, SAE J2450, QAT, TAUS) [1; 2, c. 237].
Sk HaCNIZOK, BUITYCKHUKH BITYM3HSIHHMX 3akiaaaiB BUIOi ocBiTH (3BO) 3a
cnemianpHicTI0O 035 «®imonorisny MarOTh HE JHIIE BMITH peali3oByBaTH
MepeKIafanbKy MiSUTBHICTh Ta TependadeHi Helo TMepeKalalbKuil aHami3
TEKCTy ¥ pelaryBaHHA Ta 3iCTABICHHS OTPUMAHOTO TEKCTy IEpeKiany 3
TEKCTOM OpHUTiHaIy, a i OyTH TOTOBHMH aJIeKBaTHO pearyBaTd Ha OLIHKA K
KOHCTPYKTUBHY KPHUTHKY SK 3 OOKy KOJler, Tak i 3 OOKy 3aMOBHHKIB 1
KOpPHUCTYBaviB MEePEKJIaallbKUX MOCIYT.

Lle, y cBoto 4epry, CBiIUUTh NMPO HEOOXITHICTH Y CTBOPEHHI CIPHAT-
JIMBHX YMOB Y HaBYaJbHOMY Ipolieci BiTum3HsaHuX 3BO s hopmyBanHs y
CTY/ICHTIB BIANOBIJHMX HAaBMYOK, YMiHb 1 CTparerii camo- W B3aeMo-
KOHTPOJIIO Ta CTAQHOBJIICHHS TaKWX BaXIIMBHX OCOOMCTICHUX SKOCTEHl
MaiOyTHBOTO (hisoJora-nepekiagaya K aJeKBaTHICTh CAMOOI[IHKH, 3/1aT-
HICTH 10 CAMOKOPEKIIii i caMOHAaBYaHHS, TOTOBHICTH BiJIITOBITHO pearyBaTH
Ha NOPOAYKTHBHY KpHUTHKY, Tomo [3]. Jlo Takux CHpPUATIMBUX YMOB
3apaxoOBYEMO PETEIbHO CIUIAHOBAaHMI IUIAaH CHCTEMHOI W IUIaHOMIipHOT
peamizamii pisHHX (OpM KOHTPONIO B TIPOIECi HABYAHHS CTYICHTIB
BiJINOBITHUX BH[IB Ta aCIEKTiB IEPEKIaAy, MOKIUKAHOI 3 OJHOTO OOKY
peanmizyBaTH IOBHOIO MIpOI0 YBECh CIEKTp MAUOAKTHYHHX (PYHKIIN
KOHTPOJIIO, a 3 IPYroro — CIpusaTH (GOPMYBaHHIO Ta BIOCKOHAJICHHIO BHIIIE-
HaBEJICHUX 0COOMCTICHUX HOBOYTBOPEHb MalOyTHHOTO (hisosiora.

Came ToMy B Mexax i€l myOuikauii ctaBuMO cobi 3a MeTy 3’sCyBaTH
MOJXUJIMBI CIIOCOOM Ta 3aco0u peamizailii KOHTpPOO 3 OOKy BHKJIajgaua,
camo- i B3a€EMOKOHTPOJIIO Ipoliecy (GopMyBaHHS MepeKiIagalbKoi KoMIie-
TEHTHOCTI y CTY[AEHTIB, IPOAHANI3yBaBIIM y IIbOMY KOHTEKCTi CyYacHI
METOJIMKHM HaBYaHHS DPI3HUX BHUJIB Ta acleKTIB MEPeKiIany 3 TOYKH 30py
MIPE/ICTABIICHOCTI B HUX €JIEMEHTIB KOHTPOJIO B3araii. JloniIbHICTh TaKOTO
MIX0y SIKHAMKpalle TNOSCHIOETBCS 1/1e€10 TaK 3BAaHOTO IEPEXpecHOro
KOHTpOJIIO, IO Iependadae KOHTPOIb c(HOPMOBAHOCTI OJHOTO W TOro *k
CKJIQJIHUKA TePEeKIaalbKoi KOMIETEHTHOCTI 3a JIOIOMOTOI0 Pi3HUX (opM,
CIoco0iB 1 3aco0iB, 10 J03BOJISIE JOCIITH MaKCUMAaJIbHOI 00’ €KTUBHOCTI I
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6e3mepeyHo 3abe3rnedye 3HaYHHN (HOpMYBaIbHHUN i PO3BHBAJIHHHUN BIUIHB
KOHTpoITIO [4, €. 125].

VY mepmry gepry, mpoaHami3yeMO METOINKH HaBYaHHS CTYICHTIB Pi3HUX
BHIB IUCEMOBOTO niepexuiany: npai FO.B. IBanosoi (2005), T./1. [Taciuank
(2011), B.A. Irraternko (2017), S.I'. ®abpuunoi (2015), A.A. Andeposoi
(2010). 3amexmapoBaHi eIeMEHTH CaMOKOHTPOIIO #W B3a€EMOKOHTPOIIO
3HAXOJUMO B EJEKTPOHHOMY Keifci /JIsi HaBUaHHS aHOTAIliHOTO
pedeparuBHOro mnepexnany (paHKOMOBHHX HAayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB,
po3pobienomy B.[I. IrHateHko Ha miuatdopMi MUCTAHIIHHOTO HAaBYaHHS
Moodle [5]. CaMOKOHTpOJIb peani3yeThCsl IUIIXOM BHKOHAHHS CTYICHTAMH
TECTOBHX 3aBJIaHb MHOKHHHOT'O BHOOpY, Ha BCT@HOBJICHHS BIiANOBIZHOCTI
Ta 3 KOPOTKOK BINOBIII0. B3a€MOKOHTPOJNIb 3IIHCHIOETHCS 3 BUKOPH-
CTaHHJIM OMNMii ceminap Ha eTami pegaryBaHHA TEKCTY IepeKaary, KOJU
OIHOTPYITHUKH MAalOTh MOXJIMBICTh OIIIHUTH MEpeKIagyl OIUH OJHOTO Ha
OCHOBI 3a3[JaJIeTi[b BU3HAYCHOTO BUKJIAaYeM IepelliKy SAKiCHUX KpUTEpiiB.
OcraTtouHa OIliHKa BUCTAaBIISETHCS BUKJIAZadeM, SKHH TakoX Mae IIPaBoO
BCTAHOBIIOBATH II€BHI 9YacoBI PaMKH Ha BHUKOHAaHHA TOTO YW iHIIOTO
TIepeKIIaay, a TAKOXK BiJICTEXKYBAaTH 3arajibHy aKTUBHICTb CTYJCHTIB Y KEHCI.
OcraHHi /BI MOXJIMBOCTI MPETEHAYIOTh Ha CIpOOy OLIHUTH i NPOKOHT-
POJIIOBAaTH HE JIMILE MPOAYKT BUKOHAHHS IEepeKiiaay, a H caM Ipolec, TOX
3aCIIyrOBYIOTh JIOJJATKOBOT yBaru.

JLA. AndepoBa, y CBOIO 4Yepry, 3acTOCOBYE CIEMCHTH B3aEMO-
KOHTPOJIIO, 1[0 Peaji3yloThCs B TECTOBUX 3aBJAaHHIX 3 BIAKPHUTONO BiaIO-
BIJTIO, TIPE/ICTABJICHUX Ha EIEKTPOHHUX HOCISX, Ta CHOHYKA€E CTYICHTIB /10
CaMOOI[IHKH BJIACHHX MHCHMOBHX IEpEKJaliB 3a 5-0aJbHOI0 NIKAJOK Y
MIPOLeCi ONMaHyBaHHS HABHYOK 1 BMiHb NHMCBMOBOTO IEPEKIANy HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB B MeXaxX Po3po0IIeHOi HEel0 METOAMKH [6].

3amporonoana .I. ®abpuyHOI0 METOIMKA HABYAHHS IMHUCHMOBOTO
NepeKiasly 3 BUKOPHUCTaHHAM MOBHOTO MOPT(essi CTAHOBHTh HEAOMSKHMN
iHTepec JUIS HAIIOro JOCHI/DKEHHs, OCKUJIbKM OCTaHHid mnependauae
peaiizalilo CTYJICHTaMH CHUCTEMAaTHYHOI pe(IeKCHBHOI CaMOOIIHKH, SK
npotecy, Tak i pe3yibTaTiB HaBYAHHS NUISIXOM 3allOBHEHHS HUMH KOHT-
POJIBHHX JIUCTIB CAMOOIIIHKU BMiHb, 3HaHb 1 KOMYHIKATHBHUX 3110HOCTEH.
Kpim Toro, Metonnka nepeabavae caMOCTiHHUI BUOIp CTyA€HTaMH BIACHOT
TPAEKTOPIi Ta PEKUMY OINAHYBAHHS HAaBUYKAMH W YMIHHSAMH HHCHMOBOIO
nepexyany [7]. Ha nam normsin, MoBHUMIT mopTdens Mae 3HaYHO MOTYX-
HIIIWHA TOTeHIia] y peaizamii CaMOKOHTPONIO 30KpeMa W Ypi3HOMaHIT-
HEeHHi 3ac00iB HaBYaHHS caMe MUCbMOBOTO Iepekiany B3araii. Hanpuknarn,
HOro 3acTOCYBaHHS MOKE TaKOX IlepeqdadaTH BiJCTEXKEHHS W OLIHKY
BJIACHOTO IIPOTPECy 3a INMEBHMH Mepioj HIISIXOM pPaH)KyBaHHS BHKOHAHHMX
MIepeKJIa/IiB 32 IEBHUMHU OCOOMCTICHO 3HAUYIIMHU KPUTEPisIMHU.
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IIpore y mepeBaxkHiil OUTBIIOCTI MPOaHANI30BAaHUX METOAWK HAaBUYAHHSI
IIICBMOBOTO MEPEKJIANy IOMIHYe KOHTPOJIb 3 OOKY BHKJIagada, 0 BUKOHYE
BHKITIOYHO KOHCTaTyBaJbHY W OIIHIOBAIbHY (YHKIIIO Ta peali3yeThcs 3a
JOMIOMOTOI0 TEKCTY il TepeKiIagy, OIiHKa SIKOCTI SKOTO 3He0iIbIIoro
3MIACHIOETECS. HAa OCHOBI OUTBII-MEHII YCTaJleHOTO Ha0Opy KpHUTepiiB.
Panye Toi#t Qakrt, MmO MOCTYHOBO CXEMH OIIIHIOBAHHS SKOCTI HAaBYAJIBHHUX
NepeKIIa/iiB i3 3aCTOCyBaHHSAM WITpadHUX OalliB 3a JOMyLIEHI HOMHIKH
MIOCTYIOBO BHYEPIYIOTh cebe. OHaK, y Takuid crocid Bce 0JTHO BUAAETHCS
MOXJIMBMM OLIHHUTH BHKIIOYHO MPOJIYKT INEpeKiIany, JHUIIAIoud 11032
yBarow mepedir #oro mporecy. Y koaHIHN 3 mpank He nepeabaueHo Oomait
MapajesbHOr0 3aCTOCYBaHHS TakMX JONOMDKHHX 3aco0iB peamizaril
CaMOKOHTPOJIO, sIK: 1) ONUTYBaJbHUKH (Uil BU3HAYCHHS BOJIOAIHHS
NIEBHUMH TEPEKIaAbKIMI 3HAHHSAMHM, 3IaTHICTIO BH3HAYHTH IEpEKIa-
JanpKy MpoOJieMy W OIHUTH MOXIIMBI HUIAXH i BUPIMICHHS, CIPOMOXK-
HICTIO OIIIHWTH SK TPOIEC, TAaK 1 pe3ynbTaT CBOEi HaBYaNbHOI N mepe-
KJIaanbKol JisITBHOCTI); 2) HIOICHHUKU-CAMOCIIOCTEPEKCHHS, AKi 3JaTHI
BHPIMIUTH LTy HU3KY MapajelbHUX 3aBIaHb 3 (OpPMYBaHHS HEOOXiTHIX
HAaBUYOK i BMIiHb JUIS YCHIIIHOTO BWKOHAHHA MaWOyTHBOI mpodeciitHol
nisutbHOCTI. OCOONMMBOTO 3By4YaHHS HaOyBalOTh Il 3ac00M Y KOHTEKCTI
3aCTOCYBaHHs OJIOT- Ta BIKi-TEXHOJIOTI, IEPETUHAIOUUCH 13 MOKIIUBOCTAMHU
BUKOPHCTaHHS 1X JUisi 3AIMCHEHHS B3a€EMOKOHTPOJIO; 3) CcaMo3BIiTH
CTOCOBHO BHKOHaHHX 3aBJaHb, MOJOJIAHUX MEPEeKJIaNAlbKUX TPYJHOILIB i
BUPIIIEHUX IPOOJEM, NOCSTHEHHS IOCTaBJICHMX HaBUAIBHHX 1 mnpode-
ciftHuX mineit; 4) ¢ikcarist mpoIecy BUKOHAHHS MICEMOBOTO TEPEKIany 3a
JIOTTIOMOT OO PiI3HOMAaHITHHX IPOTpaM 3amucy ON-SCreen misutbHOCTI [8].

Cepex MeTOAMK HaBYaHHS YCHOTO IEepeKaly po3pi3HsIeMO Tpail,
cnpssMoBaHi Ha (opMyBaHHS: 1) HABHYOK 1 BMIHb YCHOTO IOCTiJOBHOTO
nepeknany (€.B. Tixonosa (2014), A.B. Ilymkina (2015), €.0. Yepsiako
(2014), T.B. T'anmiueBa (2008), A.M. Bomompko (2018), O.P. Caitanuna
(2015), H.B. 3inykoBa (2018)); 2) OKpeMHX acICeKTiB KOMIICTCHTHOCTI B
nepexiani 3 apkyma (1.O. Cimxosa (2018), E. Ersozlu (2005), A. Martin
(1993)); 3) xommerenTHOCTI B cuaxponHomMy mepekiaai (FO.B. Toman (2002),
A.C. OnbxoBcbka (2014), I'.B. Uepnos (1987), A.®. IlIupses (1979)).

OcobnuBe Miciie cepes MepeliueHnx Mparb HAISKUTh JOCIiIHKEHHIO
A.M. Bosoapko, y IKOMy, MaJIO HE €IMHOMY 3 MMPOAHATI30BaHUX, 3aCTOCY-
BaHHS CHeUiaTbHUX (GopM, crocoliB i 3ac00iB KOHTPONIO TMEpeKIaay 3
eJIEeMEHTaMH CaMO- i B3a€MOOIIHIOBAHHS IIO3MLIOHYEThCA SK OJHA i3
nepetyMoB e(heKTHBHOTO Nepediry HaB4aHHS MallOyTHIX (ijoyoriB yCHOTO
MOCITIZIOBHOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO Iepekiany [9]. Y mexax po3poOku 1ux
3ac00iB yKJIAJICHO CTPYKTYpPY M 3MICT IIarHOCTHMYHHX TaOIHIb caMo- U
B3a€EMOOLIIHIOBAaHHS, II0 IepeadayaroTh BH3HAUCHHS Ta JeTalizalliio
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MepeKIafabKkoi MpoOaemMy, sika BHHMKIA Yy TIPOIECi BUKOHAHHA YCHOTO
MTOCTITOBHOTO TIEpeKIIazy, 3’ ICyBaHHs IPHYNH i BAHUKHEHHS ¥ OTpHUMaHHS
peKOMEeHAAIi i 010 MOXIINBUX 3aXO0iB IS ii ONTHMAIBEHOTO PO3B’SI3aHHS
a00 yHHKHEHHS B MalOyTHhOMY. L[iKaBOIO TaKoXX BHIAETHCS MPOIIO3UILIS
BUKOHYBAaTH CaMO- N B3a€MOOIIHKY $KOCTI BHKOHAaHHS IEpeKyiaay 3a
MEPCIeKTHBAMH (3 TO3WIiH PI3HMX YYaCHHWKIB HABYANBHOTO IpoIecy i
KOMYHIKaIlii i, BiIIOBIIHO, 3a JICIIO iHAKIIIMM Ha0OpOM KPHUTEPIiB).

Opranizanito Ta peaji3allil0 CaMOKOHTPOJIIO B HaBYaHHI YCHOTO
MOCNIIZIOBHOTO MepeKasy Takox mepenadaueHo B mpaui A.B. IlymkiHoi y
BUTJISII €JEKTPOHHOTO MiJIPYYHHUKA JUISi CAMOCTIHHOI poOOTH 3 OKpeMHUM
OJIOKOM KOHTPOJIPHMX I1033ay/UTOPHUX IHTEPAaKTUBHHMX 3aHATH IS
IHIUBIAYanbHOI pOOOTH CTY/ICHTIB 3 BUKOPHCTAHHSIM IHTEPHET-TEXHOJIOT1H,
Y SIKOMY MICTSITBCSI OH-JIalfH TECTOBI 3aBIAaHHS 31 BCTAHOBJICHUMH YaCOBUMH
00MEKEHHSAMH Ha X BUKOHAHHS (HA 3ICTaBJICHHS €KBIBAJICHTHUX BiIMOBII-
HOCTeH, OH-TalfH TIepeKIIa]] Bi3yaabHOTO /ayaioBi3yaIbHOTO TeKCTiB). IIpoTte
3 METOI0 OLIHIOBaHHS BHKOHAaHHS IeEpekyaliB 3 OOKy BHKIagada BCe IIE
3aCTOCOBYEThCA IMiAXiA HapaxyBaHHS MmTpadHUX OamiB 3 ypaxyBaHHSIM
XapakTepy AOMYIICHUX CTYACHTaMH ITOMHIIOK, IO OJHO3HAaYHO HEraTHBHO
MO3HAYAEThCSI HA 3JAaTHOCTI CTYAEHTIB JO 3IiHCHEHHS OIHIOBaHHS M
KOHTpOJIIO, 1, TUM OijblIe, € HENMPUHHATHUM J0 BHUKOPUCTAHHS 3 METOIO
oprasisailii B3a€MOKOHTPOJIIO i B3a€MOOI[IHFOBaHHSI.

OTxe, OTpUMaHi pe3yJabTaTH NEPEKOHJIMBO CBiAYaTh MPO HEJOCTATHIO
PO3po0JIeHICTh 1 mpeacTaBieHicTh (HopM, crmocobiB 1 3acobiB peamiszarii
KOHTPOJIO B HAaBYaHHI TNepekiany MalOyTHiX (inoioriB B yMoBax
BiTum3HAHUX 3BO. AKe TeKCT A mepekiaay Bee e 3aIHIIaeThCs Malo
HE €IMHAM 3acO000M KOHTPOIIO C(OPMOBAHOCTI Y CTYICHTIB IEpeKiia-
JanbpKoi KoMreTeHTHOCTi. IIpy 1[bOMy WIJIKOM OYEBHIHUM € TOH (aKT, 110
cydacHi e(eKTHBHI 3aXOIM KOHTPOIO MAIOTh CIIMPATHCS HAa PI3HOMAHITTS
3ac00iB, MOKIIMKAHUX, 3 OAHOTO OOKY, MaKCHMAIIbHO 00 €KTHBHO OI[IHUTH
Nporpec K pe3yabTaT HaBYAIbHOI MISUIBHOCTI, a 3 APYroro — CHpPHUSTH
noJajabuioMy (OPMYBaHHIO Ta BJIOCKOHAJICHHIO BIANOBIJHHUX IIE€peKya-
JIallbKUX HABMYOK, YMiHb 1 3aaTHocTeil. binmbuie Toro, y wiii curyamii
MaiioyTHil (haxiBenpb Mae 3allHATH aKTHBHY IO3HII0, MOCTIHHO 3MiHCHIO-
I0YM CaMOKOHTPOJIb Ta CIIBIPALIOIYHM 3 KOJEraMH B MeXKax B3aeEMO-
KoHTpoiro. CamMe TOMY MEpCTEeKTUBY MOJANBIINX JOCIiHKeHb BOadaeMO y
po3po0IIi  po3ranykeHOoi CHCTeMH CcrocoliB 1 3aco0iB camo-, B3aEMO-
KOHTPOJIIO i KOHTPOJIIO 3 OOKY BHKJIaada, sKi OpraHiqHO IOE€JHYIOTECS Ta
B32€MO/IOTIOBHIOIOTH OJIUH OJTHOTO.
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MixkyJIbTypHA KOMYHIKalisg Ta (paxoBa MiAr0TOBKA NepeKIagadiB

The article deals with the multicultural approach as one of modern
methods of teaching foreign languages. It has been found out that teaching a
foreign language and foreign culture in terms of multiculturalism develops
students’ ability to communicate and co-exist with people of different ethnic
groups, which gives students an opportunity to comprehend the values of
global civilization. The article examines the conditions and ways of forming
intercultural competence of a student as an integral personality. Nowadays
tolerance is of great importance for all people. In a democratic society
respect, protection of human rights and freedoms play an important role.
Thus, there is a need for multicultural education of youth, which means
knowledge of national culture and tolerance of other cultures, mastering the
system of communication skills. Special attention should be paid to young
people’s interaction in terms of multiculturalism.

Key words: multicultural education, multicultural approach, intercultural
competence, intercultural communication, sociocultural space, language
multicultural education.
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